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	1
	The purpose of this Directive is to contribute to the proper functioning of the internal market and achieve a high level of consumer protection by approximating the laws, regulations and administrative provisions of the Member States on unfair commercial practices harming consumers’ economic interests.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	2.a.
	‘consumer’ means any natural person who, in commercial practices covered by this Directive, is acting for purposes which are outside his trade, business, craft or profession;
	5.1.1
	потрошач је физичко лице које на тржишту прибавља робу или услуге у сврхе које нису намењене његовој пословној или другој комерцијалној делатности;
	ПУ
	
	

	2.b.
	trader’ means any natural or legal person who, in commercial

practices covered by this Directive, is acting for purposes relating to his trade, business, craft or profession and anyone acting in the name of or on behalf of a trader;
	5.1.2
5.1.3
	трговац је правно лице, предузетник  или физичко лице које наступа на тржишту у склопу своје пословне делатности или у друге комерцијалне сврхе, укључујући и друга лица која послују у његово име или за његов рачун;
продавац је у смислу, одредаба којима се уређује заштита потрошача у остваривању права из уговора о продаји и заштита потрошача у остваривању права из уговора о пружању услуга, је трговац са којим је потрошач закључио уговор о продаји робе или пружању услуга;
	ПУ
	
	

	2.c.
	‘product’ means any goods or service including immovable property, rights and obligations;
	5.1.14
	производ је, у смислу одредби овог закона којима се уређује непоштена пословна пракса, свака роба и услуга укључујући непокретности, права и обавезе, као и у смислу одредби овог закона које уређују одговорност за производе са недостатком, покретна ствар која је одвојена или уграђена у другу покретну или непокретну ствар укључујући енергију која је произведена или сакупљена за давање светлости, топлоте или кретања; 
	ПУ
	
	

	2.d.
	‘business-to-consumer commercial practices’ (hereinafter also referred to as commercial practices) means any act, omission, course of conduct or representation, commercial communication including advertising and marketing, by a trader, directly connected with the promotion, sale or supply of a product to consumers;
	5.1.19
	пословна пракса јесте свако чињење или нечињење трговца, начин његовог пословања или представљања и пословна комуникација, укључујући оглашавање које је непосредно повезано са промоцијом, продајом или испоруком производа потрошачима;
	ПУ
	
	

	2.e.
	‘to materially distort the economic behaviour of consumers’ means using a commercial practice to appreciably impair the consumer’s ability to make an informed decision, thereby causing the consumer to take a transactional decision that he would not have taken otherwise;
	17.2.
	Трговац битно нарушава економско понашање потрошача ако својом пословном праксом битно умањује могућност потрошача да оствари потребан ниво обавештености за одлучивање, услед чега потрошач доноси економску одлуку коју иначе не би донео.
	ПУ
	
	

	2.f.
	‘code of conduct’ means an agreement or set of rules not imposed by law, regulation or administrative provision of a Member State which defines the behaviour of traders who undertake to be bound by the code in relation to one or more particular commercial practices or business sectors;
	5.1.42
	кодекс добре пословне праксе је споразум или скуп правила која нису предвиђена законом, подзаконским актима или управним актима, која дефинишу понашање трговаца који прихватају обавезе из кодекса у вези са једном или више посебних пословних пракси или привредних делатности;
	ПУ
	
	

	2.g.
	code owner’ means any entity, including a trader or group of traders, which is responsible for the formulation and revision of a code of conduct and/or for monitoring compliance with the code by those who have undertaken to be bound by it;
	5.1.43
	доносилац кодекса добре пословне праксе означава лице, укључујући и трговца или групу трговаца, које је одговорно за формулисање и ревизију кодекса добре пословне праксе и/или надзор над применом кодекса од стране оних који су се њиме обавезали;
	ПУ
	
	

	2.h.
	‘professional diligence’ means the standard of special skill and care which a trader may reasonably be expected to exercise towards consumers, commensurate with honest market practice and/or the general principle of good faith in the trader’s field of activity;
	5.1.15
	професионална пажња је повећана пажња и вештина која се у правном промету основано очекује од трговца у пословању са потрошачима, у складу с добрим обичајима и начелом савесности и поштења;
	ПУ
	
	

	2.i.
	‘invitation to purchase’ means a commercial communication which indicates characteristics of the product and the price in a way appropriate to the means of the commercial communication used and thereby enables the consumer to make a purchase;
	
	
	НУ
	Предмет другог закона, Закона о облигационим односима
	

	2.j.
	‘undue influence’ means exploiting a position of power in relation to the consumer so as to apply pressure, even without

using or threatening to use physical force, in a way which significantly limits the consumer’s ability to make an

informed decision;
	21.2
	Недозвољени утицај, у смислу овог закона, јесте злоупотреба позиције моћи у циљу вршења притиска на потрошача на начин који битно ограничава способност да оствари одговарајући ниво обавештености код одлучивања, без обзира да ли се употребљава или ставља у изглед употреба физичке силе.
	ПУ
	
	

	2.k.
	‘transactional decision’ means any decision taken by a consumer concerning whether, how and on what terms to purchase, make payment in whole or in part for, retain or dispose of a product or to exercise a contractual right in relation to the product, whether the consumer decides to act or to refrain from acting;
	17.3.
	Економска одлука потрошача у смислу става 2. овог члана је одлука о томе да ли, на који начин и под којим условима да купи производ, да цену плати у целости или делимично, да ли да задржи или да врати производ, или да искористи неко друго право у вези с производом које има по основу уговора, да ли да нешто учини или да се уздржи од каквог поступка (у даљем тексту: економска одлука).
	ПУ
	
	

	2.l.
	‘regulated profession’ means a professional activity or agroup of professional activities, access to which or the pursuit of which, or one of the modes of pursuing which, is conditional, directly or indirectly, upon possession of specific professional qualifications, pursuant to laws, regulations or administrative provisions.
	
	
	НУ
	Уређено Законом о привредним друштвима и посебним законима за поједине професије
	

	3.1.
	This Directive shall apply to unfair business-to-consumer commercial practices, as laid down in Article 5, before, during and after a commercial transaction in relation to a product.
	III.
	Глава III - Непоштена пословна пракса
	ПУ
	
	

	3.2
	This Directive is without prejudice to contract law and, in particular, to the rules on the validity, formation or effect of a contract.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	3.3
	This Directive is without prejudice to Community or national rules relating to the health and safety aspects of products.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	3.4
	In the case of conflict between the provisions of this Directive

and other Community rules regulating specific aspects of unfair commercial practices, the latter shall prevail and apply to those specific aspects.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	3.5.
	For a period of six years from 12 June 2007, Member States shall be able to continue to apply national provisions within the field approximated by this Directive which are more restrictive or prescriptive than this Directive and which implement directives containing minimum harmonisation clauses. These measures must be essential to ensure that consumers are adequately protected against unfair commercial practices and must be proportionate to the attainment of this objective. The review referred to in Article 18 may, if considered appropriate, include a proposal to prolong this derogation for a further limited period.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	3.6.
	Member States shall notify the Commission without delay of any national provisions applied on the basis of paragraph 5.
	
	
	НП
	Обавеза чланица ЕУ
	

	3.7
	This Directive is without prejudice to the rules determining the jurisdiction of the courts.
	
	
	НП
	Обавеза чланица ЕУ
	

	3.8
	This Directive is without prejudice to any conditions of establishment or of authorisation regimes, or to the deontological

codes of conduct or other specific rules governing regulated professions in order to uphold high standards of integrity on the part of the professional, which Member States may, in conformity with Community law, impose on professionals. 
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	3.9.
	In relation to ‘financial services’, as defined in Directive 2002/65/EC, and immovable property, Member States may impose requirements which are more restrictive or prescriptive

than this Directive in the field which it approximates.
	
	
	НП
	Опциона норма
	

	3.10.
	This Directive shall not apply to the application of the laws, regulations and administrative provisions of Member States relating to the certification and indication of the standard of fineness of articles of precious metal.
	
	
	НП
	Обавеза чланица ЕУ
	

	4
	Member States shall neither restrict the freedom to provide services nor restrict the free movement of goods for reasons falling within the field approximated by this Directive.
	
	
	НП
	Обавеза чланица ЕУ
	

	5.1.
	Unfair commercial practices shall be prohibited.
	16.1.
	Забрањена је непоштена пословна пракса трговца према потрошачу, пре склапања, за време и након склапања правног посла.
	ПУ
	
	

	5.2.a.
	A commercial practice shall be unfair if: 

it is contrary to the requirements of professional diligence,
	17.1.1.
	Пословна пракса је непоштена:
1) ако је противна захтевима професионалне пажње; 
	ПУ
	
	

	5.2.b.
	it materially distorts or is likely to materially distort the economic behaviour with regard to the product of the average consumer whom it reaches or to whom it is addressed, or of the average member of the group when a commercial practiceis directed to a particular group of consumers.
	17.1.2
	2)  ако битно нарушава или прети да битно наруши економско понашање, у вези с производом, просечног потрошача на кога се та пословна пракса односи или којој је изложен или понашање просечног члана групе, када се пословна пракса односи на групу потрошача.


	ПУ
	
	

	5.3.
	Commercial practices which are likely to materially distort

the economic behaviour only of a clearly identifiable group of consumers who are particularly vulnerable to the practice or the

underlying product because of their mental or physical infirmity, age or credulity in a way which the trader could reasonably be expected to foresee, shall be assessed from the perspective of the

average member of that group. This is without prejudice to the common and legitimate advertising practice of making exaggerated

statements or statements which are not meant to be taken literally. 
	17.4.

17.5.
	Пословна пракса која прети да битно наруши економско понашање јасно одређене групе потрошача, који су због своје психичке или физичке слабости, узраста или лакомислености нарочито осетљиви на ту врсту пословне праксе или на дати производ, под условом да се од трговца могло основано очекивати да то предвиди, процењује се према просечном припаднику те групе потрошача.
Одредбе става 4. овог члана се не односе на случајеве уобичајеног и допуштеног оглашавања које подразумева давање изјава које не треба узимати дословно.
	ПУ
	
	

	5.4.a.
	In particular, commercial practices shall be unfair which: 

are misleading as set out in Articles 6 and 7,
	17.6
	Непоштеном се нарочито сматра обмањујућа пословна пракса и насртљива пословна пракса.
	ПУ
	
	

	5.4.b.
	are aggressive as set out in Articles 8 and 9.
	17.6
	Непоштеном се нарочито сматра обмањујућа пословна пракса и насртљива пословна пракса..
	ПУ
	
	

	5.5.
	Annex I contains the list of those commercial practices which shall in all circumstances be regarded as unfair. The same single list shall apply in all Member States and may only be modified by revision of this Directive. 
	
	
	НП
	Упућујућа одредба
	

	6.1.
	A commercial practice shall be regarded as misleading if it contains false information and is therefore untruthful or in any way, including overall presentation, deceives or is likely to deceive the average consumer, even if the information is factually correct, in relation to one or more of the following elements, and in either case causes or is likely to cause him to take a transactional decision that he would not have taken otherwise:
	18.1.
	Под обмањујућом пословном праксом, у смислу овог закона, сматра се пословна пракса трговца којом наводи или прети да наведе потрошача да донесе економску одлуку коју иначе не би донео, тако што му даје нетачна обавештења или стварањем општег утиска или на други начин, чак и када су обавештења која даје тачна, доводи или прети да доведе просечног потрошача у заблуду у погледу:
	ПУ
	
	

	6.1.a.
	the existence or nature of the product;
	18.1.1
	постојање или природа производа;
	ПУ
	
	

	6.1.b.
	the main characteristics of the product, such as its availability,

benefits, risks, execution, composition, accessories, aftersale customer assistance and complaint handling, method and date of manufacture or provision, delivery, fitness for purpose, usage, quantity, specification, geographical or commercial origin or the results to be expected from its use, or

the results and material features of tests or checks carried out on the product;
	18.1.2
	основних обележја производа, као што су обележја која се односе на доступност, предности, ризике, начин израде, употребу, додатке који прате производ, помоћ која се потрошачима пружа после продаје и поступање по њиховим приговорима, начин и датум производње или пружања услуге, испоруку, подобност за употребу, начин употребе, количину, спецификацију, државу производње и државу порекла жига, очекиване резултате употребе или резултате спроведених тестова или провера производа;
	ПУ
	
	

	6.1.c.
	the extent of the trader’s commitments, the motives for the commercial practice and the nature of the sales process, any statement or symbol in relation to direct or indirect sponsorship or approval of the trader or the product;
	18.1.3
	обавеза трговца и обима обавеза, разлога за одређено тржишно поступање и његове природе, означавања или указивања на лице које посредно или непосредно подржава или препоручује трговца или производ;
	ПУ
	
	

	6.1.d.
	the price or the manner in which the price is calculated, or the existence of a specific price advantage;
	18.1.4
	цене или начина на који је обрачуната или постојања одређених погодности у погледу цене;
	ПУ
	
	

	6.1.e.
	the need for a service, part, replacement or repair;
	18.1.5
	потребе за сервисирањем, деловима, заменом или поправком
	ПУ
	
	

	6.1.f.
	the nature, attributes and rights of the trader or his agent, such as his identity and assets, his qualifications, status, approval, affiliation or connection and ownership of industrial, commercial or intellectual property rights or his awards and distinctions;

	18.1.6
	положаја, особина или права трговца или његовог заступника који се односе на његов идентитет или имовину, квалификације и статус, припадност или повезаност, својинска, права интелектуалне својине и одобрења којима располажу, награде или признања која су примили;
	ПУ
	
	

	6.1.g.
	the consumer’s rights, including the right to replacement or reimbursement under Directive 1999/44/EC of the European Parliament and of the Council of 25 May 1999 on certain aspects of the sale of consumer goods and associated guarantees or the risks he may face.
	18.1.7
	права потрошача, укључујући права из члана 51. овог закона или ризика којима може да буде изложен.
	ПУ
	
	

	6.2.a.
	A commercial practice shall also be regarded as misleading if, in its factual context, taking account of all its features and circumstances, it causes or is likely to cause the average consumer to take a transactional decision that he would not have taken otherwise, and it involves: 

any marketing of a product, including comparative advertising,

which creates confusion with any products, trade marks, trade names or other distinguishing marks of a competitor; 
	18.2.1
	Обмањујућа пословна пракса постоји ако трговац, узимајући у обзир све околности конкретног случаја, наводи или прети да наведе просечног потрошача да донесе економску одлуку коју иначе не би донео, тако што:
1) оглашава производ, укључујући упоредно оглашавање, на збуњујући начин којим се отежава разликовање производа од других производа, жигова, назива других производа или ознаке другог трговца;
	ПУ
	
	

	6.2.b.

6.2.b.i.

6.2.b.ii.
	non-compliance by the trader with commitments contained in codes of conduct by which the trader has undertaken to bebound, where: 

 the commitment is not aspirational but is firm and is capable of being verified,  

the trader indicates in a commercial practice that he is

bound by the code.
	18.2.2
	2) крши одредбе кодекса добре пословне праксе којем је приступио ако су те одредбе за трговца обавезујуће и проверљиве, као и ако је трговац истакао у својој пословној пракси да је обавезан таквим кодексом.


	ПУ
	
	

	7.1.
	A commercial practice shall be regarded as misleading if, in its factual context, taking account of all its features and circumstances and the limitations of the communication medium, it omits material information that the average consumer needs, according to the context, to take an informed transactional decision and thereby causes or is likely to cause the average consumer to take a transactional decision that he would not have taken otherwise. 
	19.1.

19.1.1

19.1.2
	Обмањујућа пословна пракса постоји када трговац пропуштањем одређене радње узимајући у обзир све околности случаја, просторна и временска ограничења употребљеног средства комуникације и допунске мере које је предузео у циљу обавештавања потрошача:

1)  ускрати потрошачима битна обавештења која су просечном потрошачу потребна за одговарајући ниво обавештености код одлучивања, чиме наводи или прети да га наведе да донесе економску одлуку коју иначе не би донео;

2) скрива битне информације или битне информације пружа неблаговремено или на нејасан, неразумљив или двосмислен начин или када пропусти да истакне пословну сврху свог обраћања потрошачима чиме наводи или прети да наведе просечног потрошача да донесе економску одлуку коју иначе не би донео.
	ПУ
	
	

	7.2.
	It shall also be regarded as a misleading omission when, taking account of the matters described in paragraph 1, a trader hides or provides in an unclear, unintelligible, ambiguous or untimely manner such material information as referred to in that paragraph or fails to identify the commercial intent of the commercial practice if not already apparent from the context, and where, in either case, this causes or is likely to cause the average consumer to take a transactional decision that he would not have taken otherwise.
	19.1.2.
	Обмањујућа пословна пракса постоји када трговац пропуштањем одређене радње узимајући у обзир све околности случаја, просторна и временска ограничења употребљеног средства комуникације и допунске мере које је предузео у циљу обавештавања потрошача:
скрива битне информације или битне информације пружа неблаговремено или на нејасан, неразумљив или двосмислен начин или када пропусти да истакне пословну сврху свог обраћања потрошачима чиме наводи или прети да наведе просечног потрошача да донесе економску одлуку коју иначе не би донео.
	ПУ
	
	

	7.3.
	Where the medium used to communicate the commercial practice imposes limitations of space or time, these limitations and any measures taken by the trader to make the information available to consumers by other means shall be taken into account in deciding whether information has been omitted.
	19.

	Обмањујућа пословна пракса постоји када трговац пропуштањем одређене радње, узимајући у обзир све околности случаја, просторна и временска ограничења употребљеног средства комуникације и допунске мере које је предузео у циљу обавештавања потрошача:

1) ускрати битна обавештења која су просечном потрошачу потребна за одговарајући ниво обавештености код одлучивања, чиме наводи или прети да га наведе да донесе економску одлуку коју иначе не би донео;

2) скрива битне информације или битне информације пружа неблаговремено или на нејасан, неразумљив или двосмислен начин или када пропусти да истакне пословну сврху свог обраћања потрошачима чиме наводи или прети да наведе просечног потрошача да донесе економску одлуку коју иначе не би донео.

Позив на понуду и обавештење о особинама и цени, осим ако нешто друго не произлази из околности случаја, као битне информације мора да садржи:

1) основна обележја производа у обиму који одговара датом производу и употребљеном средству комуникације;

2) назив и адресу трговца и ако трговац послује у име другог трговца, назив и адресу трговца у чије име послује;

3) цену која обухвата пореске и друге дажбине и додатне трошкове, трошкове транспорта, поштарину и трошкове испоруке;

4) правила о плаћању, испоруци и извршавању уговорних обавеза и начину на који се поступа по рекламацијама потрошача ако правила одступају од захтева професионалне пажње; 

5) обавештење о праву на одустанак од уговора.

Изузетно од става 2. тачка 3) овог члана, ако се због својстава производа цена или додатни трошкови не могу унапред обрачунати, трговац је дужан да потрошачу достави податке на основу којих се цена или додатни трошкови обрачунавају.
	ПУ
	
	

	7.4.a.
	In the case of an invitation to purchase, the following information shall be regarded as material, if not already apparent from the context: 

the main characteristics of the product, to an extent appropriate to the medium and the product; 
	19.2.1
	Позив на понуду и обавештење о особинама и цени, осим ако нешто друго не произлази из околности случаја, као битне инфорамције мора да садржи:
основна обележја производа у обиму који одговара датом производу и употребљеном средству комуникације;
	ПУ
	
	

	7.4.b.
	the geographical address and the identity of the trader, such

as his trading name and, where applicable, the geographical address and the identity of the trader on whose behalf  he is acting;
	19.2.2
	назив и адресу трговца и ако трговац послује у име другог трговца, назив и адресу трговца у чије име послује;
	ДУ
	
	

	7.4.c.
	 the price inclusive of taxes, or where the nature of the product means that the price cannot reasonably be calculated in advance, the manner in which the price is calculated, as well

as, where appropriate, all additional freight, delivery or postal charges or, where these charges cannot reasonably be calculated in advance, the fact that such additional charges may be payable;
	19.2.3

19.3.
	цену која обухвата пореске и друге дажбине и додатне трошкове, трошкове транспорта, поштарину и трошкове испоруке;
Изузетно од става 2. тачка 3) овог члана, ако се због својстава производа цена или додатни трошкови не могу унапред обрачунати трговац је дужан да потрошачу достави податке на основу којих се цена, односно додатни трошкови обрачунавају.
	ПУ
	
	

	7.4.d.
	the arrangements for payment, delivery, performance and the

complaint handling policy, if they depart from the requirements of professional diligence; 
	19.2.4
	правила о плаћању, испоруци и извршавању уговорних обавеза и начину на који се поступа по рекламацијама потрошача ако правила одступају од захтева професионалне пажње; 
	ПУ
	
	

	7.4.e.
	for products and transactions involving a right of withdrawal or cancellation, the existence of such a right.
	19.2.5
	обавештење о праву на одустанак од уговора.


	ПУ
	
	

	7.5.
	Information requirements established by Community law in relation to commercial communication including advertising or marketing, a non-exhaustive list of which is contained in Annex II, shall be regarded as material..
	
	
	НП
	Упућујућа одредба
	

	8
	A commercial practice shall be regarded as aggressive if, in its factual context, taking account of all its features and circumstances, by harassment, coercion, including the use of physical force, or undue influence, it significantly impairs or is likely to significantly impair the average consumer's freedom of choice or conduct with regard to the product and thereby causes him or is likely to cause him to take a transactional decision that he would not have taken otherwise.
	21.1.
	Насртљива пословна пракса постоји ако узимајући у обзир све околности конкретног случаја, трговац узнемиравањем, принудом, укључујући физичку принуду или недозвољеним утицајем, нарушава или прети да наруши слободу избора или понашање просечног потрошача у вези са одређеним производом и на тај начин наводи или прети да наведе потрошача да донесе економску одлуку коју иначе не би донео.
	ПУ
	
	

	2.j.
	‘undue influence’ means exploiting a position of power in relation to the consumer so as to apply pressure, even without using or threatening to use physical force, in a way which significantly limits the consumer’s ability to make an informed decision;
	21.2
	Недозвољени утицај, у смислу овог закона, јесте злоупотреба позиције моћи у циљу вршења притиска на потрошача на начин који битно ограничава способност потрошача да разумно одлучује, без обзира да ли се употребљава или ставља у изглед употреба физичке силе.
	ПУ
	
	

	9.1.a.
	In determining whether a commercial practice uses harassment,

coercion, including the use of physical force, or undue influence, account shall be taken of: 

its timing, location, nature or persistence;
	21.3.1
	Критеријуми на основу којих се утврђује постојање насртљиве пословне праксе су:
време, место, природа и трајање насртљиве пословне праксе;
	ПУ
	
	

	9.1.b.
	the use of threatening or abusive language or behaviour;
	21.3.2
	 употреба претећег или увредљивог језика или понашања;
	ПУ
	
	

	9.1.c.
	the exploitation by the trader of any specific misfortune or circumstance of such gravity as to impair the consumer's judgement, of which the trader is aware, to influence the consumer's decision with regard to the product;
	21.3.3
	чињеница да трговац свесно, у намери да утиче на одлуку потрошача у вези с производом, користи несрећни случај који се догодио потрошача, или тешке околности у којима се потрошач налази, а које утичу на његову способност за расуђивање; 

	ПУ
	
	

	9.1.d.
	any onerous or disproportionate non-contractual barriers imposed by the trader where a consumer wishes to exercise rights under the contract, including rights to terminate a contract or to switch to another product or another trader;
	21.3.4
	тешка или несразмерна вануговорна препрека коју трговац поставља потрошачу који жели да оствари своје уговорно право, укључујући право да раскине или поништи уговор или изабере други производ или другог трговца; 


	ПУ
	
	

	9.1.e.
	any threat to take any action that cannot legally be taken.
	21.3.5
	претња трговца да ће према потрошачу предузети одређену радњу која није у складу са законом.


	ПУ
	
	

	10.1
	This Directive does not exclude the control, which Member States may encourage, of unfair commercial practices by code owners and recourse to such bodies by the persons or organisations referred to in Article 11 if proceedings before such bodies are in addition to the court or administrative proceedings referred to in that Article.
	24.2.
24.3.
	Министарство подстиче трговце или групу трговаца који су приступили одређеном кодексу добре пословне праксе да контролишу појаву непоштене пословне праксе трговаца или групе трговаца који су приступили том кодексу.
Министарство подстиче трговце или групу трговаца који су приступили одређеном кодексу добре пословне праксе да обавештавају потрошаче о постојању и садржини тог кодекса.
	ПУ
	
	

	10.2
	Recourse to such control bodies shall never be deemed the equivalent of foregoing a means of judicial or administrative recourse as provided for in Article 11.
	
	
	НУ
	Није предмет овог закона
	

	11.1.1
	Member States shall ensure that adequate and effective means exist to combat unfair commercial practices in order to enforce compliance with the provisions of this Directive in the interest of consumers.
	181.3
	Инспекцијски надзор над спровођењем овог закона и прописа донетих на основу овог закона врши министарство надлежно за послове трговине, преко тржишних инспектора, као и министарство надлежно за послове туризма, преко туристичких инспектора, у складу са овлашћењима прописаним овим законом и прописима којима се уређује инспекцијски надзор у овим областима.


	ПУ
	
	

	11.1.2
	Such means shall include legal provisions under which persons or organisations regarded under national law as having a legitimate interest in combating unfair commercial practices, including competitors, may:

(a) take legal action against such unfair commercial practices;

and/or

(b) bring such unfair commercial practices before an administrative authority competent either to decide on complaints or to initiate appropriate legal proceedings.


	      183.2

	На поступак инспекцијског надзора примењују се одредбе закона којим се уређује инспекцијски надзор. 

	ПУ
	
	

	11.1.3
	It shall be for each Member State to decide which of these facilities shall be available and whether to enable the courts or administrative authorities to require prior recourse to other established means of dealing with complaints, including those referred to in Article 10. These facilities shall be available regardless of whether the consumers affected are in the territory of the Member State where the trader is located or in another Member State.
	178.1.

178.2

	Ако постоји опасност од наступања штетних последица по права и интересе потрошача 
Министарство, на предлог подносиоца захтева, може да наложи престанак вршења одређених радњи, односно обавезу предузимања радњи којима се спречава или отклања штетних последица. 

Привремена мера може да траје до доношења решења у том поступку.


	ПУ
	
	

	11.1.4a
	It shall be for each Member State to decide:

(a) whether these legal facilities may be directed separately or jointly against a number of traders from the same economic sector;

and
	181.3.
	Инспекцијски надзор над спровођењем овог закона и прописа донетих на основу овог закона врши министарство надлежно за послове трговине, преко тржишних инспектора, као и министарство надлежно за послове туризма, преко туристичких инспектора, у складу са овлашћењима прописаним овим законом и прописима којима се уређује инспекцијски надзор у овим областима.


	ПУ
	
	

	11.1.4b
	(b) whether these legal facilities may be directed against a code owner where the relevant code promotes non-compliance with legal requirements.
	24.1.
24.2.
	Трговци или група трговаца који су приступили одређеном кодексу добре пословне праксе дужни су да се придржавају одредаба кодекса и контролишу поштовања правила тог кодекса.

Министарство подстиче трговце или групу трговаца који су приступили одређеном кодексу добре пословне праксе да контролишу појаву непоштене пословне праксе трговаца или групе трговаца који су приступили том кодексу.


	ПУ
	
	

	11.2.1
	Under the legal provisions referred to in paragraph 1, Member States shall confer upon the courts or administrative authorities powers enabling them, in cases where they deem such measures to be necessary taking into account all the interests involved and in particular the public interest:

(a) to order the cessation of, or to institute appropriate legal proceedings for an order for the cessation of, unfair commercial practices;

or

(b) if the unfair commercial practice has not yet been carried out but is imminent, to order the prohibition of the practice, or to institute appropriate legal proceedings for an order for the prohibition of the practice,

even without proof of actual loss or damage or of intention or negligence on the part of the trader.
	    185.1.5
	Мером из члана 184. надлежни инспектор налаже отклањање утврђене незаконитости трговцу ако:
Поступа супротно члану 25. овог закона;


	ПУ
	
	

	11.2.2
	Member States shall also make provision for the measures referred to in the first subparagraph to be taken under an accelerated procedure:

- either with interim effect,

or

- with definitive effect,

on the understanding that it is for each Member State to decide which of the two options to select.
	
	
	НУ
	Није предмет овог закона. Уређено Законом о општем управном поступку
	

	11.2.3
	Furthermore, Member States may confer upon the courts or administrative authorities powers enabling them, with a view to eliminating the continuing effects of unfair commercial practices the cessation of which has been ordered by a final decision:

(a) to require publication of that decision in full or in part and in such form as they deem adequate;

(b) to require in addition the publication of a corrective statement.
	189.1.
	Уз прекршајну казну из члана 187. став 1. тач. 2), 3), 4), 5), 6) и 60) овог закона, правном лицу се може изрећи и заштитна мера забране да врши одређене делатности у трајању од шест месеци до годину дана, као и заштитна мера јавног објављивања пресуде.
	ПУ
	
	

	11.3.1a
	The administrative authorities referred to in paragraph 1 must:

(a) be composed so as not to cast doubt on their impartiality;
	
	
	НУ
	Није предмет овог закона. Уређено Законом о општем управном поступку глава II
	

	11.3.1b
	(b) have adequate powers, where they decide on complaints, to monitor and enforce the observance of their decisions effectively;
	
	
	НУ
	Није предмет овог закона. Уређено Законом о општем управном поступку глава II
	

	11.3.1c
	(c) normally give reasons for their decisions.
	
	
	НУ
	Није предмет овог закона. Уређено чланом  141. Закона о општем управном поступку
	

	11.3.2
	Where the powers referred to in paragraph 2 are exercised exclusively by an administrative authority, reasons for its decisions shall always be given. Furthermore, in this case, provision must be made for procedures whereby improper or unreasonable exercise of its powers by the administrative authority or improper or unreasonable failure to exercise the said powers can be the subject of judicial review.
	
	
	НУ
	Није предмет овог закона. Уређено  чланом 141. Закона о општем управном поступку 
	

	12.1.a
	Member States shall confer upon the courts or administrative authorities powers enabling them in the civil or administrative proceedings provided for in Article 11:

(a) to require the trader to furnish evidence as to the accuracy of factual claims in relation to a commercial practice if, taking into account the legitimate interest of the trader and any other party to the proceedings, such a requirement appears appropriate on the basis of the circumstances of the particular case;
	
	
	НУ
	Није предмет овог закона. Уређено Законом о општем управном поступку?
	

	12b
	(b) to consider factual claims as inaccurate if the evidence demanded in accordance with (a) is not furnished or is deemed insufficient by the court or administrative authority.
	
	
	НУ
	Није предмет овог закона. Уређено Законом о општем управном поступку
	

	13
	Member States shall lay down penalties for infringements of national provisions adopted in application of this Directive and shall take all necessary measures to ensure that these are enforced. These penalties must be effective, proportionate and dissuasive.
	187.1.

187.1.2
187.1.3
187.1.4
	Новчаном казном у износу од 300.000,00 до 2.000.000,00 динара, казниће се за прекршај правно лице ако:

обавља непоштену пословну праксу из члана 17. овог закона; 
обмањује потрошача на начин прописан чл.18-20. овог закона;  
обавља насртљиву пословну праксу на начин прописан чл.  21. и 22 овог закона; 
	ПУ
	
	

	14
	Amendments to Directive 84/450/EEC
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	15
	Amendments to Directives 97/7/EC and 2002/65/EC
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	16
	Amendments to Directive 98/27/EC and Regulation (EC) No 2006/2004
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	17
	Member States shall take appropriate measures to inform consumers of the national law transposing this Directive and shall, where appropriate, encourage traders and code owners to inform consumers of their codes of conduct.
	134.1.15

134.1.20
	Министарство:

подстиче и спроводи едукативне и информативне активности усмерене на повећање свести потрошача и јавности о правима потрошача и политици заштите потрошача;

подстиче доношење кодекса добре пословне праксе од стране привредних и професионалних комора и удружења трговаца; 
	ПУ
	
	

	17
	
	24.3.
	Министарство подстиче трговце или групу трговаца који су приступили одређеном кодексу добре пословне праксе да обавештавају потрошаче о постојању и садржини тог кодекса.

	ПУ
	
	

	18
	Review
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	19
	Transposition
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	20
	Entry into force
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	21
	Addressees
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	А1.1
	Claiming to be a signatory to a code of conduct when the trader is not.
	20.1.1
	Облици пословне праксе који се без обзира на околности појединачног случаја сматрају обмањујућом пословном праксом јесу:

1) неистинита тврдња да је трговац потписник кодекса добре пословне праксе или да поступа у складу са одређеним кодексом добре пословне праксе;
	ПУ
	
	

	А1.2
	Displaying a trust mark, quality mark or equivalent without having obtained the necessary authorisation.
	20.1.2
	неовлашћено истицање ознаке квалитета, знака од поверења или сличног знака од стране трговца;


	ПУ
	
	

	А1.3
	Claiming that a code of conduct has an endorsement from a public or other body which it does not have.
	20.1.3
	Неистинита тврдња трговца да је одређени кодекс добре пословне праксе одобрен од државног органа или одређене организације;


	ПУ
	
	

	А1.4
	Claiming that a trader (including his commercial practices) or a product has been approved, endorsed or authorised by a public or private body when he/it has not or making such a claim without complying with the terms of the approval, endorsement or authorisation.
	20.1.4.
	неистинита тврдња трговца да његову пословну праксу или продају производа, одобрава, подржава или помаже одређени државни орган или одређена организација или истинита тврдња исте садржине у случају да се трговац не придржава услова под којима му је дато одобрење, подршка или помоћ;
	ПУ
	
	

	А1.5
	Making an invitation to purchase products at a specified price without disclosing the existence of any reasonable grounds the trader may have for believing that he will not be able to offer for supply or to procure another trader to supply, those products or equivalent products at that price for a period that is, and in quantities that are, reasonable having regard to the product, the scale of advertising of the product and the price offered (bait advertising).
	20.1.5
	позив трговца потрошачу да учини понуду за куповину неког производа по одређеној цени, ако трговац прикрива постојање основаног разлога за сумњу да ће моћи да испоручи тај производ или опрему или да ангажује другог трговца за испоруку производа по наведеној цени, у количини и року који би се могао очекивати с обзиром на врсту производа, обим оглашавања и понуђену цену;
	ПУ
	
	

	А1.6
	Making an invitation to purchase products at a specified price and then:

(a) refusing to show the advertised item to consumers;

or

(b) refusing to take orders for it or deliver it within a reasonable time;

or

(c) demonstrating a defective sample of it,

with the intention of promoting a different product (bait and switch)
	20.1.6
	позив трговца потрошачу да учини понуду за куповину неког производа по одређеној цени, ако трговац у намери да потрошача наведе на куповину неког другог производа одбија да покаже потрошачу производ на који се оглас односи или одбија да прими наруџбину или да испоручи производ у примереном року или покаже потрошачу оштећени узорак производа на који се односи оглашавање
	ПУ
	
	

	А1.7
	Falsely stating that a product will only be available for a very limited time, or that it will only be available on particular terms for a very limited time, in order to elicit an immediate decision and deprive consumers of sufficient opportunity or time to make an informed choice.
	20.1.7
	неистинита тврдња трговца да ће производ бити расположив у кратком року или да ће бити расположив у кратком року под одређеним условима, с циљем да се потрошач наведе да одлуку о куповини донесе без одлагања, односно да му се ускрати прилика или време потребно за одговарајући ниво обавештености код доношења одлуке;
	ПУ
	
	

	А1.8
	Undertaking to provide after-sales service to consumers with whom the trader has communicated prior to a transaction in a language which is not an official language of the Member State where the trader is located and then making such service available only in another language without clearly disclosing this to the consumer before the consumer is committed to the transaction.
	20.1.8
	пропуштање трговца да потрошача, пре него што прихвати понуду, на јасан начин обавести да ће му након продаје одређеног производа пружити пратеће услуге на језику који није у службеној употреби у Републици Србији; 
	ПУ
	
	

	А1.9
	Stating or otherwise creating the impression that a product can legally be sold when it cannot.
	20.1.9
	неистинита тврдња трговца или стварање погрешног утиска да је одређени производ у промету у складу са позитивним прописима;
	ПУ
	
	

	А1.10
	Presenting rights given to consumers in law as a distinctive feature of the trader's offer.
	20.1.10
	представљање права која су потрошачу гарантована законом као посебне предности коју трговац нуди потрошачу;
	ПУ
	
	

	А1.11
	Using editorial content in the media to promote a product where a trader has paid for the promotion without making that clear in the content or by images or sounds clearly identifiable by the consumer (advertorial). This is without prejudice to Council Directive 89/552/EEC

	20.1.11
	употреба уредничког простора у медијима за оглашавање производа, то јест пропуштање трговца да у садржају огласа звуком или сликом нагласи да је реч о плаћеном оглашавању, а не о садржају иза којег стоји уредништво; 
	ПУ
	
	

	А1.12
	Making a materially inaccurate claim concerning the nature and extent of the risk to the personal security of the consumer or his family if the consumer does not purchase the product.
	20.1.12
	неистинита тврдња трговца о природи и значају ризика коме потрошач излаже себе или своју породицу ако не купи одређени производ;
	ПУ
	
	

	А1.13
	Promoting a product similar to a product made by a particular manufacturer in such a manner as deliberately to mislead the consumer into believing that the product is made by that same manufacturer when it is not.
	20.1.13
	оглашавање од стране трговца производа који подражава производ другог трговца и којим се потрошач намерно наводи на погрешан закључак да производе производи исти трговац;


	ПУ
	
	

	А1.14
	Establishing, operating or promoting a pyramid promotional scheme where a consumer gives consideration for the opportunity to receive compensation that is derived primarily from the introduction of other consumers into the scheme rather than from the sale or consumption of products.
	20.1.14
	стварање, вођење или оглашавање од стране трговца система продаје производа у оквиру којег потрошач плаћа накнаду за могућност остварења прихода који не зависи од успешности продаје одређеног производа, већ од учествовања других потрошача у том систему продаје (пирамидална шема);
	ПУ
	
	

	А1.15
	Claiming that the trader is about to cease trading or move premises when he is not.
	20.1.15
	неистинита тврдња трговца да престаје са пословањем или да се премешта у друге пословне просторије;
	ПУ
	
	

	А1.16
	Claiming that products are able to facilitate winning in games of chance.
	20.1.16
	тврдња трговца да одређени производ повећава шансу за победу у играма на срећу;
	ПУ
	
	

	А1.17
	Falsely claiming that a product is able to cure illnesses, dysfunction or malformations.
	20.1.17
	неистинита тврдња трговца да одређени производ лечи одређену болест, поремећај функције или малформацију;
	ПУ
	
	

	А1.18
	Passing on materially inaccurate information on market conditions or on the possibility of finding the product with the intention of inducing the consumer to acquire the product at conditions less favourable than normal market conditions.
	20.1.18
	пружање нетачних информација о условима на тржишту или могућности куповине одређеног производа на тржишту у намери да се потрошач наведе да производ прибави под условима који су неповољнији од уобичајених тржишних услова;


	ПУ
	
	

	А1.19
	Claiming in a commercial practice to offer a competition or prize promotion without awarding the prizes described or a reasonable equivalent.
	20.1.19
	тврдња да се расписује наградно такмичење или промотивна игра, ако се након тога не подели обећана награда или одговарајућа замена за њу;
	ПУ
	
	

	А1.20
	Describing a product as "gratis", "free", "without charge" or similar if the consumer has to pay anything other than the unavoidable cost of responding to the commercial practice and collecting or paying for delivery of the item.
	20.1.20
	описивање производа речима гратис, бесплатно, без накнаде или другим речима сличног значења, ако је потрошач дужан да сноси било какав трошак осим неизбежног трошка у вези са пословном праксом и преузимања односно испоруке производа;
	ПУ
	
	

	А1.21
	Including in marketing material an invoice or similar document seeking payment which gives the consumer the impression that he has already ordered the marketed product when he has not.
	20.1.21
	стављање рачуна или сличног документа којим се захтева плаћање у огласни материјал, чиме се код потрошача ствара погрешан утисак да је већ наручио оглашавани производ;
	ПУ
	
	

	А1.22
	Falsely claiming or creating the impression that the trader is not acting for purposes relating to his trade, business, craft or profession, or falsely representing oneself as a consumer.
	20.1.22
	неистинита тврдња или стварање погрешног утиска да трговац не поступа у оквиру своје пословне делатности, професије или заната или неистинито издавање за потрошача (представљање као потрошач);
	ПУ
	
	

	А1.23
	Creating the false impression that after-sales service in relation to a product is available in a Member State other than the one in which the product is sold.
	21.1.23
	стварање погрешног утиска код потрошача да су након продаје одређеног производа пратеће услуге доступне и на територији друге државе осим државе у којој је производ продат;
	ПУ
	
	

	А1.24
	Creating the impression that the consumer cannot leave the premises until a contract is formed.
	22.1.1
	Облици пословне праксе који се без обзира на околности појединачног случаја сматрају насртљивом пословном праксом јесу:

1) стварање утиска код потрошача да не може да напусти просторије док не закључи уговор;
	ПУ
	
	

	А1.25
	Conducting personal visits to the consumer's home ignoring the consumer's request to leave or not to return except in circumstances and to the extent justified, under national law, to enforce a contractual obligation.
	22.1.2
	посета потрошачу, у његовом стамбеном простору, без његове претходне сагласности, односно супротно захтеву да га трговац  напусти или да се не врати, осим ради остваривања потраживања из уговора
	ПУ
	
	

	А1.26
	Making persistent and unwanted solicitations by telephone, fax, e-mail or other remote media except in circumstances and to the extent justified under national law to enforce a contractual obligation. This is without prejudice to Article 10 of Directive 97/7/EC and Directives 95/46/EC [2] and 2002/58/EC.
	22.1.3
	вишеструко обраћање потрошачу, противно његовој вољи телефоном, факсом, електронском поштом или другим средством електронске комуникације, осим ради остваривања потраживања из уговора;
	ПУ
	
	

	А1.27
	Requiring a consumer who wishes to claim on an insurance policy to produce documents which could not reasonably be considered relevant as to whether the claim was valid, or failing systematically to respond to pertinent correspondence, in order to dissuade a consumer from exercising his contractual rights.
	22.1.4
	захтев да потрошач који намерава да оствари своја права из полисе осигурања достави документа која се не могу сматрати значајним за оцену основаности његовог захтева или упорно избегавање да се одговори на захтев потрошача ради одвраћања од остваривања његових уговорних права;
	ПУ
	
	

	А1.28
	Including in an advertisement a direct exhortation to children to buy advertised products or persuade their parents or other adults to buy advertised products for them. This provision is without prejudice to Article 16 of Directive 89/552/EEC on television broadcasting.
	22.1.5
	директно позивање деце или малолетника путем огласне поруке да купе или утичу на родитеље или друга одрасла лица да за њих купе производ који је предмет оглашавања;
	ПУ
	
	

	А1.29
	Demanding immediate or deferred payment for or the return or safekeeping of products supplied by the trader, but not solicited by the consumer except where the product is a substitute supplied in conformity with Article 7(3) of Directive 97/7/EC (inertia selling).
	22.1.6
	захтев потрошачу да плати, врати или чува производ чију испоруку није тражио;
	ПУ
	
	

	А1.30
	Explicitly informing a consumer that if he does not buy the product or service, the trader's job or livelihood will be in jeopardy.
	22.1.7
	изричито обавештавање потрошача да су посао или егзистенција трговца угрожени ако потрошач не купи одређени производ;
	ПУ
	
	

	А1.31
	Creating the false impression that the consumer has already won, will win, or will on doing a particular act win, a prize or other equivalent benefit, when in fact either:

- there is no prize or other equivalent benefit,

or

- taking any action in relation to claiming the prize or other equivalent benefit is subject to the consumer paying money or incurring a cost.
	22.1.8
	стварање погрешног утиска код потрошача да је освојио или да ће предузимањем одређене радње освојити награду или какву другу корист када награда или корист не постоји или ако је предузимање било које радње у циљу освајања награде или користи условљено тиме да потрошач плати одређену суму новца или претрпи одређене трошкове.
	ПУ
	
	

	А2
	COMMUNITY LAW PROVISIONS SETTING OUT RULES FOR ADVERTISING AND COMMERCIAL COMMUNICATION
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП


� Council Directive 89/552/EEC of 3 October 1989 on the coordination of certain provisions laid down by Law, Regulation or Administrative Action in Member States concerning the pursuit of television broadcasting activities (OJ L 298, 17.10.1989, p. 23). Directive as amended by Directive 97/36/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 202, 30.7.1997, p. 60).
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